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Hogy din lett Reviczky Gyulából mégis magyar költő?

0 3 2 . tn
l h

Tárgy S l i o G X )

I ^ U - f T T

" 1*12 a "

hKÉTFÉCE DALT:

—> Lement a nap.. .
Szemszegletből kérdően néztünk az óklasszi­

kus irány késői költőjére. Petőfi idézet.. .  már­
cius hanyatló hetében, a Dunaparton a nagy 
szállodák előtt. . .  nem természetellenes alap­
hangnak egy riportrakészülődés előórájában? A 
költő ugylátszik megértette kóválygó gondola­
taink, mert csakhamar így :folytatta:

— Mindennapos szólam a Dunaparton. Nem­
csak én, mások is észreveszik a napszálltát és 
százan és százan elsóhajtjuk a naplementét.

Nekivágunk a Belvárosnak. Szűk határok közé 
szorított öreg utcák rossz kövezetén járunk és az 
önkénytelen hallgatásban azon gondolkodunk, 
hogy a dumaparti naplementében újat ás mond­
hat. unk volna. Uj látásból új megállapítást! 
Például éppen azt a kézenfekvő tényt, hogy 
Európában az öreg nap, talán egy időben, két 
kupolán. pihen meg egy pillanatra, mielőtt alá­
bukik. A budai Várpalota és a római San. Pietró 
kupoláin. Nagyvonalú áttekintést ad ez a pilla 
nat, ha észrevesszük és alaposan átgondoljuk 
Nem tehetjük, a költő már ráunt a hallgatásra 
és újra beszél:

— Egyszer heten indultak Theba ellen. . .  —
megértjük, az alaphang igazolása elé érkeztünk. 
— A magyar Pen Clubban is heten álltak ki a 
porondra. . . •

—  De a, csillagok__ — mondjuk önkénytelen
a vezérszólam vezérszavait és a költő lelkesülten 
szavunkba vág:

— Hiába álltak ki a nemzeti irodalom iránya 
ellen! A márciusi nagygyűlésen megfeleltünk, 
visszautasítottuk az előretörést!

A Petőfi Sáádor-utcáa vágtunk át, A Főposta

kéziratait rendezgeti, hogy az irodalmi fórumon 
majd később bemutathassa a költeményeket. 
P etri Mór legfrissebb magyar triolettjeit ajánlja 
mindenki figyelmébe.

Egyszerre csak két nagyított fénykép kerül 
az asztalra. Gács István szobrászművész sírem- 

épület előtt mentünk tovább és. néhány pillanat léktervezetének fényképmásolatai. Rápillantunk 
múlva a szombat nappali világosságának utolsó és az obeliszk felett a mellszoborban megismer-' 
foszlányai még megvilágították előttünk a kö- j-ük a múlt század nagy magyar költőjét, R ev ic zk y  
vetkező keresztutca'jelzőtábláját: Gyulát. Á P ető f i -  Társaság szombati asztalának

p 7  furcsa hatáfa* magyarázatra talál és a vakítóan
. > fehér T-betű különös benyomása szavakba, Re~

Befordultunk és ebben a percben talán mind- viczky-iáézctbe formálódik: 
nyáján a Pctőfi-idézet következő sorára gondol-  ̂  ̂ -- ■
tünk. „Közel s távolban semmi fény . . . “ A gyors „Tharnuo vén h a jó s . .
elsötétedésben csak most gyultak ki az utcák, a a „í ■>., , , . , „  • ,
boltok, a lakások viilanylámpái. Az egymásmellé . A 8™“ 1?“  “. . ^ P f  W » ! » »  
tapadó házak folytonossága rövid t á v o l s á g r a * W « k  alUtam. Mar mmdmsi.ke. 
megszakadt. Az utca felé nyitott udvarba értünk, szulodik a leleplez^ ünnepre. F e le k , Sándor 
Az udvartorok sötéten ásított a szomszédházakra e 0veszi a 1889. szeptember 7.számának elsárgult első oldalát. És magya-és csak ezután vettük észre a Pilvax-kávéház vil­
lanykörtéinek gyenge sárga fényét. A költő r
különterem bejárata felé terelt. — A Pest' Lloyd ebben a számban tárcát'

Benyitottunk, a nehéz de olcsó függönyt szét közöl, a ki ó ismert irodalomtörténeti em- 
vontuk és a szemközti fal tükrében megpillan löki31, hogy a.\,evic*ky első költem ényeit a ha­
tottuk a feltáruló képet. Ötkarú csillár, az ég ÍWar újságok n em  fogadták el. R ev iczk y  ném et 
villanykörték szabályos ötszöget formálnak s éle n yelven  irt azután versek et és  később vagy 
sen fehér fényük alatt furcsán hat, különös be hetven poémáját nevtelen költemények címen 
nyomást teremt a Petőfi Társaság szombatesti I ki is akarta adni. R ákosi J en ő  akadályozta m eg  
alakra formált asztala. Még csak H avas Istvái a kötet m egjelenését. Reviczky előtt

es
megnyi- 

a németa mindig elsőnek érkező költő üldögél a T-bet tóttá a magyar dalok hasábjait 
hosszú szárában. A pincér a sötét összekötő f( nyelven írt költemények feledésbe merü 
lyosóból kászálódik elő, de mire velünk vegezi Szerencsére a Pester Lloyd tarcaja néhai 
tud, az irodalmi táraság tagjai közül többe) mégis megőrzött. Hármat le is fordítottam 
megérkeznek a rendes szombati találkozóra,

Az öreg ujságlap és a fordító kéziratai kéz- 
ről-kézre járnak, majd az asztalon a síremlék­

körültekintő és pontos főtitkár jelentenivaló írt 
sainak garmadáját rendezgeti. F elek i Sándor, a 
orvos-költő, sietve foglalja el a különterem egyel 
len párnázott karosszékét. Falu Tamás egyipton 
cigarettáit rendezgeti, K iss  Menyhért újság 
erdőbe temetkezik, G éczy István az elmaradhs 
tat narancsaival bibelőlő Szatm áry István*; ( 
halk beszédet kezd, Gáspár Jenő fiatal költő

tervezet fényképei fölé kerülnek. Olyan most 
a P ilva x  T-asztala, mint egy ravatal. Re­
viczky életének legszomorúbb emléke fekszik 
rajta a fehér villanyfényben. Legfelül ez a 

1 fordítás feküdt:

K é tfé le  dalt a lantom  

Tudod, m iért fakaszt,

P ed ig  m agyar a lelkem  —
N e  kérd tőlem  azt.

A  csalogányt m i űzi 

A  m cssziségbe el,

H o g y  idegen hazában  

E p e d v e  énekel?.

K érd ezd , a hold az égről 

H o v á  száll nyom talan?

A  sápadó csillagoktól,

H o g y  fé n y e  m erre va n ?

K érd ezd  a napsugárt is,

Tavaszt és szélvihart.

M in d  m esszi elvetödik  

S  idegen honba tart.

A Pilvax történelmi emlékekkel sűrített leve­
gője ránehezedik a Petőfi-Társaságra- A Petőfii- 
emléktáblát keressük. A társaság egyik költő- 
tagja ezt a felvilágosítást adja:

— A kávéházban van a Petőfi-emléktábla. 
Ott nagyon ki voltunk téve a nyilvánosságnak 
és azért jöttünk ide a különterembe.

Lelkes éljenzés, a hideg ellen védő függöny 
Pékár Gyula mögött csapódik össz-v Elfoglalja 
a főhelyet és beszélni kezd a márciusi nagy­
gyűlés eseményeinek társadalmi háti

. . .  Már künn állunk a márciusi estébê , mikor 
a vezérszólam Petőfi idézetének zárósorái  ̂ em­
lékezünk: : , . >

Csak m écsvilágom  s honszerelmem  ég.

Átvágunk a múlt emlékein' és elsietünk a szé­
les utak felé.

Zádor Tamás.
!


